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The Naïve Arab Artist

This exhibition is dedicated to a particular category of artists. They may not even be regarded 
as “real” artists—but when they are, art critics make sure to add one of the multiple 
qualifiers collected over the years to describe this specific group. The most commonly used 
descriptors for identifying these artists include: naïve, naïfs, faux-naïfs, faux-faux-naïfs, 
semi-naïfs, outsiders, faux-outsiders, and art brut. And here is a longer list collected from 
various sources: 

… vernacular art, autodidact art, primitive art, maverick art, tribal art, isolate art, 
folk art, visionary art, inspired art, schizophrenic art, self-taught art, patient art, 
untutored art, idiosyncratic art, original art, psychotic art, introvert art, outlaw 
aesthetics, estranged art, anti-cultural art, unfettered art, the art of the artless, 
unmediated art, breakaway art, art without precedent, anti-cultural art, non-
cultural art, desublimated art, asylum art, art of the insane, raw art, grassroots 
art, primitive art, autistic art, intuitive art, non-traditional folk art, mediumistic art, 
dilettante art, amateur art, marginal art, would-be faux-naïfs art, really-not-so-
naïf art, eccentric art, rough art, l’autre art…

The most commonly accepted terms in art historiography have been art brut and outsider art. 
The former was introduced by the artist Jean Dubuffet in 1948 and has been primarily used 
within the French academic context, while the latter was more recently designated as the 
English equivalent of art brut (by Roger Cardinal in his celebrated 1972 book Outsider Art). 
For convenience, our exhibition often relies on these two terms, using them interchangeably 
to signify the concepts or to refer to modes of production deployed by the artists grouped 
under this umbrella.

The multiplicity of terms used to describe this category of artists points to many things, 
but above all it signals the multiple encounters or attempts by mainstream art history to 
approach or acculturate this strange form of art-making. Even within the context of Western 
art history - and especially English-language versions of that history - this category of 
artists has been, and still is, largely ignored (especially when compared to mainstream art). 
And yet, we know these “outsiders” exerted significant influence on many canonical avant-
garde figures of Western Europe, especially following the publication of Hans Prinzhorn’s 
groundbreaking work Bildnerei der Geisteskranken (Artistry of the Mentally Ill) in 1922. 
Artists belonging to this category had a deep impact on the Surrealists, Cubists, and l’art 
informel—think of Salvador Dali’s “paranoid-critical method,” of André Breton, Pablo 
Picasso, Paul Klee, and many others. 

Recent texts that do engage with outsider artists often stress the dearth of professional 
art critical and art historical writing dedicated to their works and modes of creation. Art 
historians pledge to free this form of art from the care of doctors and psychiatrists - who 



الفنان العربي الساذج

هـــذا المعـــرض مكـــرّس لنوعيـــة خاصـــة مـــن الفنانيـــن. قـــد لا يُعـــدّون فنانيـــن “حقيقييـــن”- 
ـــا  ـــم جمعه ـــات ت ـــدة صف ـــة ع ـــن إضاف ـــد م ـــاد التأك ـــدر بالنق ـــك- يج ـــون كذل ـــن يكون ـــم حي لكنه
علـــى مـــر الســـنين لوصـــف تلـــك المجموعـــة المحـــددة. ومـــن أكثـــر تلـــك الصفـــات شـــيوعا 
ـــي  ـــا، والمدع ـــاذج جزئي ـــذاجة، الس ـــاء الس ـــي ادع ـــرِط ف ـــذاجة، المف ـــي الس ـــاذج، المدع ـــي: الس ه

عـــدم الانتمـــاء. فيمـــا يلـــي لائحـــة مطولـــة تـــم جمعهـــا مـــن مصـــادر مختلفـــة: 

ـــي، الفـــن المتمـــرّد، الفـــن  ـــي، الفـــن البدائ ـــم الذات ـــداول(، فـــن التعل ـــدارج )المت الفـــن ال
القبلـــي، الفـــن المنعـــزل، الفـــن الشـــعبي، الفـــن الرؤيـــوي، الفـــن الملهـــم، الفـــن 
ـــن  ـــز، الف ـــن المتماي ـــيط، الف ـــن البس ـــى، الف ـــن المرض ـــي، ف ـــن العصام ـــي، الف الفصام
ـــارض،  ـــن المع ـــورة، الف ـــات المحظ ـــوي، الجمالي ـــن المنط ـــي، الف ـــن الذهان ـــل، الف الأصي
الفـــن المضـــاد للثقافـــة، الفـــن الطليـــق، الفـــن الفـــظ، الفـــن المباشـــر، الفـــن المنشـــقّ، 
ـــن  ـــوء، ف ـــن اللج ـــامي، ف ـــن اللامتس ـــي، الف ـــن اللاثقاف ـــه، الف ـــابق ل ـــذي لا س ـــن ال الف
ـــي، الفـــن التوحـــدي، الفـــن  الجنـــون، الفـــن الخـــام، فـــن القواعـــد الشـــعبية، الفـــن البدائ
ـــن  ـــواة، الف ـــن اله ـــزج، ف ـــن الل ـــة، الف ـــائط الروحي ـــن الوس ـــدي، ف ـــر التقلي ـــعبي غي الش
الهامشـــي، الفـــن اللامثقـــف، فـــن المدعـــي البســـاطة، الفـــن الـــذي ليـــس بســـيطا 

ـــام... ـــن الخ ـــر، الف ـــوع آخ ـــن ن ـــن م ـــاف، الف ـــن الج ـــب، الف ـــن الغري ـــا، الف ـــد م لح

ــلاء.”  ــن الدخـ ــام و” فـ ــن الخـ ــت “الفـ ــن كانـ ــخ الفـ ــي تاريـ ــولا فـ ــات قبـ ــر المصطلحـ ــا أكثـ أمـ
ـــتخدامه  ـــم اس ـــد ت ـــام 1948، وق ـــي ع ـــت ف ـــون دوبوفي ـــان ج ـــه الفن ـــابق اقترح ـــح الس والمصطل
بشـــكل أساســـي ضمـــن الســـياق الأكاديمـــي الفرنســـي، بينمـــا كان المصطلـــح اللاحـــق قـــد 
ـــع  ـــه الذائ ـــي كتاب ـــال ف ـــر كاردين ـــل روج ـــن قب ـــلا لــــ art brut م ـــون مقاب ـــرا ليك ـــده مؤخ ـــم تحدي ت
ـــى  ـــان عل ـــن الأحي ـــر م ـــي كثي ـــد ف ـــا يعتم ـــإن معرضن ـــر، ف ـــهيل الأم ـــت Outsider Art. ولتس الصي
ـــاج  ـــم أو وســـائل الإنت ـــر عـــن المفاهي ـــن، وســـيتم اســـتخدامهما كليهمـــا للتعبي ـــن اثني مصطلحي

المســـتخدمة مـــن قبـــل تلـــك الفئـــة مـــن الفنانيـــن المنضوييـــن تحـــت تلـــك المظلـــة. 

ـــدة  ـــى ع ـــير إل ـــن يش ـــن الفناني ـــريحة م ـــذه الش ـــف ه ـــتخدمة لوص ـــات المس ـــوع المصطلح إن تن
ـــي  ـــخ الفن ـــل التاري ـــن قب ـــددة م ـــاولات المتع ـــى المح ـــام الأول إل ـــي المق ـــير ف ـــن يش ـــور، لك أم
ـــخ  ـــياق تاري ـــن س ـــى ضم ـــن. حت ـــة الف ـــن صناع ـــب م ـــوع الغري ـــذا الن ـــف ه ـــة أو تثق ـــائد لمقارب الس
ـــن  ـــن الفناني ـــة م ـــذه النوعي ـــخ- ه ـــذا التاري ـــن ه ـــة م ـــخ الإنكليزي ـــة النس ـــي- وخاص ـــن الغرب الف
ــؤلاء  ــم أن هـ ــا نعلـ ــائد(. إننـ ــن السـ ــع الفـ ــارَن مـ ــن يقـ ــة حيـ ــة ) خاصـ ــت مهملـ ــت ولازالـ كانـ
“الدخـــلاء” قـــد مارســـوا تأثيـــرا بـــارزا علـــى العديـــد مـــن الشـــخصيات التاريخيـــة الرائـــدة فـــي 
 Bildnerei der Geisteskranken ـــزورن ـــز برن ـــد لان ـــل الرائ ـــر العم ـــد نش ـــة بع ـــة، خاص ـــا الغربي أوروب
[البراعـــة الفنيـــة للمرضـــى النفســـيين ] فـــي العـــام 1922(. ولقـــد كان لأولئـــك الفنانيـــن 
المنتميـــن إلـــى تلـــك الفئـــة تأثيـــر عميـــق علـــى الســـورياليين والتكعيبييـــن، وأيضـــا علـــى 
الفـــن الفوضـــوي -فكّـــر فـــي “ الطريقـــة النقديـــة العظاميـــة” الخاصـــة بســـلفادور دالـــي، أو 

تلـــك المرتبطـــة بأندريـــه بريتـــون، بابلـــو بيكاســـو، أو بـــول كلـــي، وغيرهـــم الكثيـــر. 

والنصـــوص الحديثـــة العاملـــة علـــى هـــذا الموضـــوع عـــادة مـــا تشـــدد علـــى شـــح الكتابـــات 
ــي  ــدة فـ ــم المعتمـ ــم وطرقهـ ــاول أعمالهـ ــي تتنـ ــن التـ ــة للفـ ــة والمؤرخـ ــة النقديـ الفنيـ
ـــاء  ـــطوة الأطب ـــن س ـــن م ـــن الف ـــوع م ـــذا الن ـــر ه ـــون بتحري ـــو الفن ـــد مؤرخ ـــي. يتعه ـــداع الفن الإب



have shown great interest in such forms of visuality or symbolization - promising to ground 
the naïfs and outsiders in a more mainstream “legitimate” art history, or to link them to the 
philosophy of art and aesthetics. But in this endeavor, mainstream criticism is promising to 
do just the opposite of what the naïfs and the “insane” have - consciously, or unconsciously 
- resisted: namely, academization, rationalization, incorporation into the artworld, adoption 
by the institution of art, and methodological treatment of these artists with the same 
medicine by which critics and art historians have cured the “insiders” over two centuries of 
enlightened modernity. In their pure naiveté, the outsiders reject precisely that which the 
insiders have always dreamed of: namely, recognition, vanity, co-option by the academia, 
and/or the incorporation into the canon of art.

The multiplicity of labels also points to the profound ambiguity and contradictoriness that 
surrounds this form of art-making. The terms in themselves (brut, naïve, outsider) reveal 
first of all a lack: a lack of experience, wisdom, culture, or judgment of taste (and sometimes 
of reason itself); a lack of education, sophistication, or insight into art historical conventions; 
and more recently a lack of familiarity with art critical and theoretical trends dominating the 
contemporary artworld. But among admirers of this artistic genre and its practitioners, these 
terms have also acquired a range of positive connotations: honesty, purity, sincerity, genuine 
emotion, pure creativity, authenticity, truthfulness, spontaneity, innocence, and many more. 
Today, when the insider artist is first of all a successful self-promoter and businessperson, 
it is the outsider - and we are referring here to the genuine ones, not to the many trained 
contemporary artists who have adopted the outsider persona or their pictorial language 
- who keeps alive the romantic image of the artist as the social misfit, the dissident, the 
shaman who is less invested in cultivating the aura of private authorship and more under a 
mystical compulsion to communicate with other worlds.

Therefore, the primary aim of this exhibition is not to administer art historical or art critical 
medication to this category of artists. Rather, The Naïve Arab Artist seeks to bring to the 
attention of the public a conflicted and conflated category of art and image-makers - some 
names are well known while others are not - without any attempt to incorporate them into 
the art historical or critical discourse. The exhibition does not seek to clarify or sort out the 
confusion of labels listed above. (During my research phase in Beirut, on many occasions I 
had to find ways to avoid discussions regarding how to distinguish between “outsiders” and 
“naïfs,” between “faux-naïfs,” “semi-naïfs,” and “psychotic art.”) Instead, we have endeavored 
to present an impartial survey of naïve and outsider artistic and artisanal practices from the 
Middle East, showing the works, or the relations among them, in their full ambiguity and 
complexity. The exhibit approaches this category of image, craft or art-making in terms of 
imaginary worlds set outside of mainstream art and its systems of exchange. The Naïve Arab 
Artist could be regarded, in other words, as an attempt to find ways to glimpse into black 
holes—that is, to reach by free association into the “unconsciousness” of current official art. 



و الأطبـــاء النفســـيين- الذيـــن أظهـــروا اهتمامـــاً كبيـــراً بمثـــل هـــذه الأنـــواع مـــن الصـــور أو 
الترميـــز- واعديـــن بالتأســـيس “للســـذج” و”الدخـــلاء” فـــي تاريـــخ الفـــن، أو ربطهـــم بفلســـفة 
الفـــن والجماليـــات. لكـــن فـــي خضـــم تلـــك المحاولـــة، يَعِـــد النقـــد الســـائد بالقيـــام بنقيـــض 
ــد،  ــعوري: وبالتحديـ ــعوري أولا شـ ــكل شـ ــواء بشـ ــن” سـ ــذج” و “المجانيـ ــه “السـ ــا يعارضـ مـ
تأطيـــره ضمـــن الســـياق الأكاديمـــي، وعقلنتـــه وإدراجـــه ضمـــن عالـــم الفـــن، وتبنّيـــه مـــن 
ــاق  ــهم بالتريـ ــن أنفسـ ــؤلاء الفنانيـ ــة لهـ ــه المنهجيـ ــن”، أو معالجتـ ــة الفـ ــل “مؤسسـ قبـ
نفســـه الـــذي عالـــج بـــه النقـــاد والمؤرخـــون “المنتميـــن” علـــى امتـــداد مـــا يناهـــز القرنيـــن 
ـــه  ـــم ب ـــل يحل ـــا ظ ـــلاء” م ـــض “االدخ ـــائدة، رف ـــاطتهم الس ـــبب بس ـــة. وبس ـــة التنويري ـــن الحداث م
ـــه  ـــه، أو إدراج ـــه وتضمين ـــي وإعجاب ـــلك الأكاديم ـــراف الس ـــة، اعت ـــط، وخاص ـــون” بالضب “المنتم

ضمـــن النظـــام الفنـــي. 

ـــة  ـــن صناع ـــوع م ـــذا الن ـــط به ـــن يحي ـــام عميقيْ ـــض وإبه ـــى تناق ـــن إل ـــوع العناوي ـــير تن ـــا يش كم
ـــام  ـــي المق ـــي( ف ـــاذج، اللامنتم ـــام، الس ـــا )الخ ـــد ذاته ـــات بح ـــك المصطلح ـــف تل ـــن. إذ تكش الف
الأول عـــن افتقـــار ل: التجربـــة، الحكمـــة، الثقافـــة، الحـــس الذوقـــي، )وأحيانـــاً افتقـــار للعقـــل 
ــدان  ــراً فقـ ــة، ومؤخـ ــر التاريخيـ ــة بالمعاييـ ــة، أو الدرايـ ــم، أو للحنكـ ــدان للتعليـ ــه(، فقـ نفسـ
ـــد  ـــم الفنـــي المعاصـــر. وعن ـــة الســـائدة فـــي العال ـــة والنظري ـــة الفني ـــارات” النقدي الإلمـــام “بالتي
ــات  ــك المصطلحـ ــبت تلـ ــونه، اكتسـ ــن يمارسـ ــي والذيـ ــط الفنـ ــذا النمـ ــر بهـ ــن الكُثُـ المعجبيـ
ـــة،  ـــي، الأصال ـــداع الصاف ـــة، الإب ـــاعر الصادق ـــلاص، المش ـــاء، الإخ ـــة، النق ـــة: النزاه ـــولات إيجابي مدل
الصـــدق، التلقائيـــة، البـــراءة، والكثيـــر غيرهـــا. أمـــا اليـــوم، وحينمـــا يكـــون “المنتمـــي” فـــي 
ـــى  ـــير إل ـــن نش ـــا نح ـــل”- وهن ـــإن “الدخي ـــال، ف ـــل أعم ـــاً، ورج ـــاً ناجح ـــاً ذاتي ـــى مروّج ـــام الأول المق
ـــوْا  ـــذي تبنّ ـــن ال بي ـــن المدرَّ ـــن المعاصري ـــن الفناني ـــد م ـــى العدي ـــس إل ـــن، ولي ـــخاص الصادقي الأش
ــان  ــية للفنـ ــورة الرومانسـ ــوا الصـ ــن أبقـ ــك الذيـ ــة- أولئـ ــم التصويريـ ــل أو لغتهـ ــاع الدخيـ قنـ
ـــم  ـــأ بتضخي ـــم يعب ـــن، ل ـــرة، ككاه ـــل مبك ـــي مراح ـــا ف ـــق، وكم ـــي ومنش ـــض اجتماع ـــة كراف حي

الهالـــة المتعلقـــة بصناعـــة الفـــن بـــل كان ملزمـــاً بالتواصـــل مـــع عوالـــم أخـــرى. 

ـــد  ـــي أو النق ـــخ الفن ـــلاج بالتاري ـــم ع ـــرض تقدي ـــذا المع ـــن ه ـــية م ـــة الأساس ـــن الغاي ـــم تك ـــذا، ل ل
الفنـــي لتلـــك الشـــريحة مـــن الفنانيـــن. يســـعى الفنـــان العربـــي الســـاذج إلـــى جـــذب انتبـــاه 
المجتمـــع إلـــى شـــريحة متناقضـــة ومتباينـــة مـــن صانعـــي الفـــن والصور-بعـــض الأســـماء 
ــخ  ــن التاريـ ــا ضمـ ــة لإدراجهـ ــن دون أي محاولـ ــة- مـ ــرى مجهولـ ــا الأخـ ــدا بينمـ ــة جـ معروفـ
ـــن  ـــي العناوي ـــابك ف ـــل التش ـــح أو ح ـــى توضي ـــرض إل ـــعى المع ـــدي. لا يس ـــاب النق ـــي والخط الفن
ـــبات كان  ـــن المناس ـــد م ـــي العدي ـــروت، وف ـــي بي ـــة ف ـــي البحثي ـــلال مرحلت ـــلاه. )خ ـــورة أع المذك
ـــاذج”، أو  ـــل” و”الس ـــن “الدخي ـــز بي ـــة التميي ـــص كيفي ـــا خ ـــات فيم ـــب مناقش ـــيّ أن أتجنّ ـــب عل يتوج
ـــعينا  ـــا س ـــك، فإنن ـــن ذل ـــدلا م ـــي.”( وب ـــن الذهان ـــاً” و”الف ـــاذج جزئيّ ـــذاجة”، أو “الس ـــي الس “المدّع
ـــة مـــن الشـــرق الأوســـط،  ـــة وحرفيـــة ســـاذجة ودخيل ـــم عـــرض موضوعـــي لممارســـات فني لتقدي
ــارب  ــا. يقـ ــا وتعقيدهـ ــل غموضهـ ــي بكامـ ــا، وهـ ــا بينهـ ــات فيمـ ــالًا، أو علاقـ ــن أعمـ عارضيـ
ـــادة  ـــة المش ـــم المتخَيّل ـــث العوال ـــن حي ـــرف م ـــن والح ـــاع الف ـــن صنّ ـــريحة م ـــذه الش ـــرض ه المع
خـــارج الفـــن الســـائد ونظـــام التبـــادل. لـــذا يُعـــدّ معـــرض الفنـــان العربـــي الســـاذج، بكلمـــات 
أخـــرى، محاولـــة لإيجـــاد طـــرق للنظـــر فـــي الثقـــوب الســـوداء، أي للوصـــول، عبـــر التداعـــي 

الحـــر، إلـــى اللاشـــعور الخـــاص بالفـــن الرســـمي الحالـــي. 



The exhibition focuses on a particular group of artists from the Middle East, displaying 
instances of brut, naïf, or outsider art from Lebanon, Syria, Morocco, Algeria, Egypt, Iraq, 
Tunisia, and Palestine. As in other regions of the world, this category has been around for a 
long time; and also as in other regions, it has often been shunned by official art discourses. 
Occasionally, the most famous of these artists have been invited to join the circles of the 
insiders, but only after they received full endorsements from the colonial expert: as, for 
example, in the very illustrative case of the Lebanese artist Khalil Zgheib (1911–1975), 
who, as the Beirut artworld legend has it, counted among his earliest admirers a prominent 
member of AUB’s art faculty (Mariette Charlton), a distinguished French archeologist (Henri 
Seyrig), and the minister of French culture (André Malraux)—all of whom are alleged to have 
“discovered” him; or in the case of the Algerian self-taught painter Baya Mahieddine (1931–
1998, known as Baya), who is said to have influenced Picasso, and who refused to join the 
Surrealist circles on the grounds of colonial epistemology and the imposition of Occidental 
discourses on Algerian tribal art. 

Some of these artists have been periodically recognized or invited by official art institutions: 
for example, the Lebanese-Armenian Sophie Yeramian (1915–1984) was awarded second 
prize in one of the Sursock Museum’s Salons. However, there has not yet been - to my 
knowledge - a more comprehensive attempt to bring these very diverse artists together 
under one discursive or material roof, as weak and frail as the structure may be, given the 
multiplicity of conflicting descriptors listed above. The positions of the Beiruti critics and 
curators towards the category, by and large, reflect the position of Western art history and 
the museum markets. Here, the range of opinion has incorporated opposite positions: from 
those heavily invested in preserving the “autonomy” of this kind of art (as a “pure” alternative 
to “cultural art,” to use Jean Dubuffet’s terms); to those who have denied its very existence, 
seeing in it pathological aberrations of visuality; to those who propose that it must be treated 
equally with every other form of art-making, competing with it on the omnipotent market. 

The exhibition shows about seventeen naïve and outsider artists from the Middle East, 
including one unknown, and many anonymous craftsmen working on vernacular Qur’ans 
produced in Central Asian and included in this exhibition. The exhibited artists and craftsmen 
not only practice distinct forms of art-making, but also come from diverse backgrounds or 
relate to different identities. Some of them did not even call themselves artists, even taking 
pride in the fact that they were not “artists” or that they came to art from more ordinary 
and sometimes quite old-fashioned trades. Khalil Zgheib, for instance, was proud of his 
primary profession as a barber in the Sanaya district of Beirut, and is said to have ignored the 
attention paid to what he considered his hobby. Similarly, for painter Ramzi Salamé (b. 1953), 
a successful Lebanese businessman who has been working for years to find his own style, 
painting and art in general remains only a hobby. The Algerian painter Baya came to art from 
working as a house-servant to a French family. The Moroccan peasant Chaïbia Talal (1929–



ـــاً  ـــط، عارض ـــرق الأوس ـــن الش ـــن م ـــن الفناني ـــددة م ـــريحة مح ـــى ش ـــرض عل ـــام المع ـــب اهتم ينص
ــر  ــر ومصـ ــرب والجزائـ ــورية والمغـ ــان وسـ ــن لبنـ ــة مـ ــاذجة أودخيلـ ــام أوسـ ــة خـ ــر فنيـ عناصـ
والعـــراق وفلســـطين. وكمـــا فـــي باقـــي المناطـــق الأخـــرى مـــن العالـــم، كانـــت تلـــك الفئـــة 
موجـــودة منـــذ وقـــت طويـــل؛ ولكـــن كان يتـــم نبذهـــا مـــن قبـــل الخطـــاب الفنـــي الرســـمي. 
ــات  ــى حلقـ ــام إلـ ــى الانضمـ ــن إلـ ــك الفنانيـ ــهر أولئـ ــوة أشـ ــم دعـ ــان، يتـ ــض الأحيـ ــي بعـ فـ
المنتميـــن لكـــن فقـــط بعـــد أن ينالـــوا تأييـــداً مـــن خبيـــر اســـتعماري: علـــى ســـبيل المثـــال، 
كمـــا فـــي الحالـــة الجليـــة الوضـــوح للبنانـــي خليـــل زغيـــب [1911-1975] الـــذي- وكمـــا يـــروي 
ـــية  ـــة التدريس ـــو الهيئ ـــل عض ـــه الأوائ ـــن معجبي ـــن بي ـــه م ـــروت- أن ـــي بي ـــن ف ـــم الف ـــاطين عال أس
ـــايرغ،  ـــري س ـــي هن ـــز الفرنس ـــار الممي ـــم الآث ـــارلتون، وعال ـــت تش ـــة ماريي ـــة الأمريكي ـــي الجامع ف
ـــي  ـــا ف ـــفه”؛ أو كم ـــن “اكتش ـــه م ـــي أن ـــع يدع ـــو، والجمي ـــه مارل ـــي أندري ـــة الفرنس ـــر الثقاف ووزي
ـــة(  ـــروف بباي ـــن )1931-1998 المع ـــي الدي ـــة مح ـــا باي ـــة ذاتي ـــة المتعلم ـــامة الجزائري ـــة الرس حال
الـــذي قيـــل عنهـــا أنهـــا قـــد أثّـــرت علـــى بيكاســـو، والتـــي رفضـــت الانضمـــام إلـــى حلقـــات 
الســـوريالية بذريعـــة فلســـفة المعرفـــة الكولونياليـــة و فـــرض خطابـــات غربيـــة علـــى الفـــن 

الجزائـــري القبلـــي. 

دعـــي بعـــض هـــؤلاء الفنانيـــن مـــن قبـــل مؤسســـات فنيـــة رســـمية: علـــى ســـبيل المثـــال، 
اللبنانيـــة الأرمينيـــة صوفـــي يراميـــان [1915-1984] التـــي نالـــت الجائـــزة الثانيـــة فـــي أحـــد 
صالونـــات متحـــف سرســـق. لكـــن لـــم يتنـــاه إلـــى مســـمعي حتـــى الآن- محـــاولات أكثـــر شـــمولية 
ـــدو  ـــي تب ـــد، والت ـــادي واح ـــري وم ـــقف نظ ـــت س ـــدة تح ـــن بش ـــن المتنوعي ـــك الفناني ـــع أولئ لجم
ـــوع وتضـــاد الصفـــات المذكـــورة أعـــلاه. إن مواقـــف النقـــاد  ـــك لتن ـــة، وذل ـــة البني ضعيفـــة وواهن
ـــي  ـــن الغرب ـــخ الف ـــف تاري ـــس موق ـــال، يعك ـــريحة، بالإجم ـــك الش ـــاه تل ـــن تج ـــن البيروتيي والقيمي
ـــن  ـــك الذي ـــن أولئ ـــدءاً م ـــة: ب ـــف معاكس ـــاق الآراء مواق ـــمل نط ـــا، يش ـــف. هن ـــواق المتاح وأس
ـــل  ـــن ) كبدي ـــن الف ـــوع م ـــذا الن ـــى ه ـــتقلالية” أو عل ـــى “اس ـــاظ عل ـــي الحف ـــدة ف ـــتثمروا بش اس
ـــن  ـــروراً بالذي ـــت( م ـــون ديبوفي ـــح ج ـــتخدمين مصطل ـــي” مس ـــن الثقاف ـــرف “بالف ـــا يع ـــي” لم “نق
ـــون  ـــن يقترح ـــى م ـــولًا إل ـــة، وص ـــة مرضي ـــاولات بصري ـــاه مح ـــن إي ـــوده، معتبري ـــة وج ـــوا حقيق نف
ـــن  ـــه ضم ـــس مع ـــن المتناف ـــة الف ـــواع صناع ـــن أن ـــوع م ـــن كل ن ـــاوي بي ـــل بالتس ـــرورة التعام ض

ـــار.  ـــوق الجب الس

ـــم  ـــط، أحده ـــرق الأوس ـــن الش ـــلًا م ـــاذجاً ودخي ـــا س ـــر فنان ـــبعة عش ـــي س ـــرض حوال ـــدّم المع يق
ـــي  ـــا ف ـــم إنتاجه ـــة ت ـــف قرآني ـــى مصاح ـــون عل ـــن يعمل ـــن مجهولي ـــب حرفيي ـــى جان ـــول إل مجه
ــون فقـــط  ــم لا يمارسـ ــن تعـــرض أعمالهـ ــون الذيـ ــون والحرفيـ ــؤلاء الفنانـ ــيا. هـ أواســـط آسـ
ـــون  ـــة أو يرتبط ـــات متنوع ـــن خلفي ـــون م ـــا يأت ـــم أيض ـــل ه ـــن، ب ـــة الف ـــن صناع ـــزة م ـــاً متمي أنواع
بهويـــات مختلفـــة. بعضهـــم لا يُطلِـــق علـــى نفســـه حتـــى لقـــب الفنـــان، بـــل  إنـــه يفتخـــر 
بكونـــه آتيـــاً إلـــى الفـــن مـــن مهـــن عاديّـــة أو حتـــى تقليديـــة عفـــى عليهـــا الزمـــن. فمثـــلا، 
ـــع  ـــة الصناي ـــي منطق ـــلاق ف ـــية كح ـــه الأساس ـــى بمهنت ـــذي كان يتباه ـــب، ال ـــل زغي ـــاك خلي هن
ـــإن  ـــل، ف ـــه. بالمث ـــه هوايت ـــذي تلقت ـــام ال ـــل الاهتم ـــه تجاه ـــه أن ـــل عن ـــذي قي ـــروت، وال ـــي بي ف
الرســـام رمـــزي ســـلامة )المولـــود فـــي 1953(، رجـــل الأعمـــال اللبنانـــي الناجـــح الـــذي لا زال 
يعمـــل منـــذ ســـنوات كـــي يعثـــر علـــى أســـلوبه الخـــاص فـــي الرســـم والفـــن بشـــكل عـــام، لا زال 
ـــن  ـــم الف ـــى عال ـــت إل ـــي قدِم ـــة الت ـــة باي ـــة الجزائري ـــه. والفنان ـــبة ل ـــة بالنس ـــن هواي ـــر الف يعتب
مـــن عمـــل الخدمـــة المنزليـــة لعائلـــة فرنســـية. كذلـــك الأمـــر بالنســـبة للفلاحـــة المغربيـــة 



2004) was known as “la paysanne des Arts,” and the Palestinian Abdul Hay Mosallam Zarara 
(b. 1933) was an electrician by trade. Boulos Richa (1928–2018), the only sculptor featured 
in this exhibition, was a practicing blacksmith in the Lebanese village of Batroun. The Syrian 
Abou Sobhi Al Tinawi (1888–1973) and the Lebanese Shaker Al Mazloum (the birth and death 
dates of this artisan, active in the 1950s and 1960s in Baalbeck, are unknown to us) belong 
to an earlier generation of naïfs, or outsiders, and they come perhaps closest to this notion of 
art as hobby. Both Al Tinawi and Al Mazloum belonged to lasting artisanal traditions: for the 
former it was Syrian glass painting, and for the latter the Shia religious iconography practiced 
in and around the main Shia mosques of Baalbek (in Lebanon’s Beqaa Valley).

We do not want to create the illusion that the group of outsider or naïf artists brought under 
the two roofs of AUB Art Galleries is a homogeneous one. Our grouping is heuristic insofar 
as it is torn apart by internal contradictions: i.e. it consists of artists belonging to different 
classes, religious or sectarian groups, nationalities, and educations. Some artists, particularly 
of the older generations, were illiterate (like the Lebanese autodidact sculptor Boulos Richa, 
who learned to read and write very late in his life, or Khalil Zgheib); whereas others studied 
in universities or art schools (like Moustafa Khalidy, discussed in more detail below). Some 
have placed their art in the service of the revolutionary struggle (like Abdul Hay Mosallam 
Zarara and the Syrian-German Burhan Karkutli ]1932–2003[, who both saw their art as a 
weapon for the Palestinian Cause); others made art a matter of personal education; while still 
others used art as a vehicle for engagement and mediation with their external (Boulos Richa) 
or interior worlds (Moustafa Khalidy). Something similar could be said about our incomplete 
and provisional knowledge of these artists. While Zgheib was “discovered” very early on by 
foreigners living in Lebanon, and while the painters Baya, Talal, Al Tinawi, Zarara, Yeramian 
have all been widely known in the homes of collectors in Beirut or the region, others, like 
Shaker al Mazloum or the Lebanese E. Jourdak, we know nothing about. We do not even know 
the latter’s first name, but it was rumored that he painted scenes of the Lebanese Civil War. 

Under a distinct category falls the work of Moustafa Khalidy (b. 1969). Having been diagnosed 
with a psychological disorder in his early twenties, Khalidy spent more than two decades 
in an institution in Pennsylvania (USA). Along with medical treatment, he was exposed to 
prolonged and repeated contact with American Evangelical Christianity and its followers. 
Upon returning from the United States - where he also briefly studied painting at the Baum 
School of Arts in Allentown, Pennsylvania (a community art school providing art education to 
children, teens, and adults) - Moustafa took up painting, which became his main occupation. 
One of Moustafa’s recurrent themes became representations of Jesus Christ—despite the 
artist having been brought up in a Muslim family. In the house of Moustafa’s sister Soraya 
Khalidy (in whose care the collection of his paintings are kept), there are hundreds of 
depictions of Jesus, along with other religious or archetypal symbols reminding the viewer 
of the eternal fight between good and evil, order and chaos, fortune and misfortune. What 



ــي  ــطيني عبدالحـ ــون”؛ والفلسـ ــة الفنـ ــتهرت “بفلاحـ ــي اشـ ــلال )1929-2004( التـ ــعيبية طـ شـ
مســـلّم زرارة )المولـــود العـــام 1933( الـــذي كان يعمـــل فـــي الكهربـــاء؛ بينمـــا كان بولـــس 
ريشـــا )1928-2018(- النحـــات الوحيـــد فـــي هـــذا المعـــرض- ممارســـاً لمهنـــة الحـــدادة فـــي 
ـــاكر  ـــي ش ـــاوي )1888-1973(، واللبنان ـــي التين ـــوري أبوصبح ـــا الس ـــة. أم ـــرون اللبناني ـــة البت قري
المظلـــوم ) تاريـــخ ولادة ووفـــاة هـــذا الفنـــان الـــذي كان ناشـــطاً فـــي خمســـينات وســـتينات 
القـــرن الماضـــي فـــي بعلبـــك غيـــر معلومـــة حتـــى الآن( ينتميـــان إلـــى أجيـــال مبكـــرة مـــن 
البســـطاء أواللامنتميـــن والذيـــن ربمـــا يكونـــون الأقـــرب إلـــى مفهـــوم الفـــن. انتمـــى 
ـــراث الســـوري فـــي الرســـم  ـــأول الت ـــة: بالنســـبة ل ـــة ثابت ـــد ريفي ـــى تقالي ـــوم إل ـــاوي والمظل التين
ـــن  ـــة ضم ـــة الشيعيةالممارس ـــات الديني ـــت الأيقون ـــي فكان ـــبة للثان ـــا بالنس ـــاج، بينم ـــى الزج عل

المســـاجد الشـــيعية الأساســـية فـــي بعلبـــك ) فـــي وادي البقـــاع اللبنانـــي(. 

ـــن  ـــذج المجموعي ـــن الس ـــلاء أو الفناني ـــن الدخ ـــة م ـــذه المجموع ـــأن ه ـــاً ب ـــق وهم ـــد أن نخل لا نري
تحـــت ســـقفي المعـــارض الفنيـــة فـــي الجامعـــة الأمريكيـــة فـــي بيـــروت هـــي مجموعـــة 
ـــة؛ علـــى ســـبيل  متجانســـة. هـــذا الجمـــع هـــو حدســـي بمقـــدار ماهـــو ممـــزّق بتناقضـــات داخلي
المثـــال، ينتمـــي هـــؤلاء الفنانـــون إلـــى طبقـــات مختلفـــة، ومجموعـــات دينيـــة وطائفيـــة، 
وجنســـيات وخلفيـــات علميـــة متعـــددة. بعـــض الفنانيـــن، خاصـــة أولئـــك المنتميـــن لأجيـــال 
ـــم القـــراءة  ـــذي تعل ـــا بولـــس ريشـــا، ال ـــم ذاتي ـــي المتعل ـــل النحـــات اللبنان ـــن )مث ـــوا أميي ـــر كان أكب
ــي  ــرون فـ ــا درس الآخـ ــب( بينمـ ــل زغيـ ــه، أو خليـ ــن حياتـ ــرة مـ ــة متأخـ ــي مرحلـ ــة فـ والكتابـ
جامعـــات أو مـــدارس فنيـــة ) مثـــل مصطفـــى خالـــدي الـــذي ســـنناقش حالتـــه أكثـــر لاحقـــاً(. 
ـــوري  ـــلّم زرارة، أو الس ـــي مس ـــوري )عبدالح ـــال الث ـــة النض ـــي خدم ـــه ف ـــع فنّ ـــد وض ـــم ق بعضه
الألمانـــي برهـــان قرقتلـــي )1932-2003( الذيْـــن اعتبـــرا فنّهمـــا ســـلاحاً فـــي خدمـــة القضيـــة 
الفلســـطينية(، بينمـــا جعـــل الآخـــرون الفـــنّ قضيـــة تعلـــم ذاتـــي، أو انخراطـــاً وتأمـــلًا فـــي العالـــم 
ـــول  ـــق ح ـــيء ينطب ـــدي(. ذات الش ـــى الخال ـــي )مصطف ـــم الداخل ـــا( أو العال ـــس ريش ـــي )بول الخارج
معرفتنـــا بأولئـــك الفنانيـــن. ففـــي الوقـــت الـــذي تـــم “اكتشـــاف” زغيـــب مبكـــراً جـــداً مـــن 
ـــت  ـــي قام ـــروت الت ـــي بي ـــة ف ـــة الأمريكي ـــي الجامع ـــن ف ـــتاذة الف ـــة وأس ـــة الأمريكي ـــل الفنان قب
ـــة  ـــخة معاكس ـــادر نس ـــض المص ـــروي بع ـــايرغ )ت ـــري س ـــي هن ـــة الفرنس ـــم الإناس ـــه لعال بتقديم
ـــن  ـــان معروفي ـــاوي، زرارة، يرامي ـــلال، التين ـــة، ط ـــامون باي ـــة(؛ كان الرس ـــن القص ـــم م ـــذا القس له
ـــيئا  ـــم ش ـــا لا نعل ـــا كن ـــة، بينم ـــروت والمنطق ـــي بي ـــن ف ـــلاد الجامِعي ـــي ب ـــع ف ـــاق واس ـــى نط عل
ـــر، لا نعـــرف أســـمه الأول حتـــى ، لكـــن  عـــن شـــاكر المظلـــوم أو اللبنانـــي جـــرداق. بالنســـبة لأخي

ـــة.  ـــة اللبناني ـــرب الأهلي ـــاهد الح ـــم مش ـــه كان يرس ـــاع أن يش

تنضـــوي أعمـــال مصطفـــى خالـــدي )المولـــود فـــي 1969( تحـــت فئـــة خاصـــة. إذ قضـــى مـــا يناهـــز 
العقديـــن مـــن الزمـــن فـــي مصـــح بعـــد تشـــخيصه بأنـــه يعانـــي مـــن اضطـــراب نفســـي فـــي 
ـــرر  ـــل ومتك ـــل طوي ـــرّض لتواص ـــي، تع ـــلاج الطب ـــب الع ـــى جان ـــره. وإل ـــن عم ـــرينات م ـــل العش أوائ
ـــدة-  ـــات المتح ـــن الولاي ـــه م ـــد عودت ـــة. وبع ـــة الأمريكي ـــيحية الإنجيلي ـــن المس ـــن ع ـــع ممثلي م
حيـــث درس لفتـــرة قصيـــرة الرســـم فـــي مدرســـة بـــاوم للفنـــون فـــي ألنتـــاون- بنســـلفانيا 
ـــم  ـــن(- اهت ـــن والبالغي ـــال والمراهقي ـــي لأطف ـــم الفن ـــدّم التعلي ـــة تق ـــة مجتمعي ـــة فني )مدرس
ـــم  ـــي رس ـــه ه ـــي عمل ـــائعة ف ـــة الش ـــت الثيم ـــية. وكان ـــه الأساس ـــح مهنت ـــذي أصب ـــم ، وال بالرس
ـــت  ـــي بي ـــلمة. وف ـــرة مس ـــي أس ـــأ ف ـــد نش ـــه ق ـــن كون ـــم م ـــيح بالرغ ـــيد المس ـــات للس بورتيره
أخـــت مصطفـــى، ثريـــا خالـــدي )التـــي تعنـــى بمجموعتـــه الفنيـــة(، هنـــاك مئـــات مـــن وجـــوه 



is interesting about Moustafa’s work - from an art critical position, which, as noted, we do 
not want to abuse - is that the paintings made while the artist was under the influence of 
psychiatric medication tend to be more violent in color and line, while those made in non-
sedated states are closer to the insider conventions of modern art. Moustafa’s and Soraya’s 
mother Nadia Ayoubi el Khoury (1938–2016) was also an autodidact painter, making collages 
or paintings in a manner very close to modernist insider art. For this exhibition, we chose a 
rather large number of works by Moustafa, along with a painting by his mother Nadia.

Another example of outsider art, currently on display in the AUB Byblos Bank Art Gallery, is 
the collection of Qur’anic manuscripts from the recently donated Toubia and Letitia Hachem 
Rare Book and Manuscript Collection held at Jafet Library’s Archives and Special Collections 
Department. These objects were collected from Central and Southeast Asia, and many were 
likely produced in Caucasian regions like Dagestan. The Qur’ans seen here engage with 
regional traditions of Islamic book production; however, they belong to the vernacular realm 
rather than the elite enclaves of religious scribal workshops. Written on simple craft paper with 
modern felt-tip pens, they serve as everyday examples of religious books that exude a folk-
art feel not commonly found in canonical Qur’anic productions. Not unlike other naïve artists 
we present in this exhibition - who had general understandings of, but little formal training 
in, their artistic techniques and practices - the individuals who worked on these books had 
a general understanding of the Qur’anic manuscript tradition, although they might not have 
received much formal training in this practice. Similar to elite Qur’ans produced by hand, the 
opening pages of these illuminated manuscripts include ornamental frontispieces, such as 
decorative borders made up of interlaced vegetal, geometric, or floral motifs that frame the 
first two chapters of the Qur’an. Unlike traditional illuminations, however, the bright colors 
and patterns of these Qur’ans appear to be rather rudimentary—as if the artisans, using 
everyday markers, drew the patterns with a quick flick of the hand. The calligraphy within the 
frames and throughout the books themselves is also written with the same swiftness, which 
lends these works a sense of earnestness in their production for what was likely a quotidian 
audience and groups of amateur collectors.1

It is ultimately the idea of the “naïf,” the “outsider,” and their “non-cultured” artistic worlds - of 
various magnitudes and emotional investments, velocities, or psychic dimensions - that we 
want to emphasize through our exhibition setup. In line with that “outsider” spirit, we have 
tried to renounce, as much as we could, traditional art historical or museum conventions. For 
instance, we rejected including conventional labels for each artwork, replacing them instead 
with small narrative vignettes on each artist. We grouped the works by artist (or media, 
in the case of the Qur’ans), trying to imagine them in terms of isolated universes or black 
holes through which one hopes to catch a glimpse of various unconscious manifestations of 

1 Paragraph provided by Hala Auji, who specializes in Qur’anic production.



ـــراع  ـــر بالص ـــر النّاظ ـــا يذك ـــا بم ـــل العلي ـــة والمث ـــوز الديني ـــن الرم ـــا م ـــب غيره ـــى جان ـــيح، إل المس
ـــي  ـــام ف ـــر للاهتم ـــب. المثي ـــظ والمصائ ـــى، والح ـــام والفوض ـــر، والنظ ـــر والش ـــن الخي ـــدي بي الأب
عمـــل مصطفـــى- مـــن وجهـــة نظـــر النقـــد الفنـــي، والـــذي كمـــا قلـــت، لا نـــودّ أن نســـيء 
ـــوان  ـــو أل ـــو نح ـــان تنح ـــة الذه ـــر أدوي ـــت تأثي ـــا تح ـــم إعداده ـــي ت ـــومات الت ـــتخدامه – أن الرس اس
ـــرب  ـــون أق ـــات تك ـــر المهدئ ـــت تأثي ـــا تح ـــون فيه ـــي لا يك ـــك الت ـــا تل ـــاً، بينم ـــر عنف ـــوط أكث وخط
إلـــى قواعـــد المنتميـــن إلـــى الفـــن الحديـــث. كانـــت والـــدة مصطفـــى وثريـــا، ناديـــا أيوبـــي 
الخـــوري )1938-2016( كذلـــك رسّـــامة ذاتيـــة التعلـــم، تعـــدّ الكـــولاج، أو الرســـومات بطريقـــة 
ـــر  ـــدد كبي ـــار ع ـــا باختي ـــرض، قمن ـــذا المع ـــل ه ـــن أج ـــي. وم ـــي المنتم ـــن الحداث ـــن الف ـــة م قريب

ـــا . ـــه نادي ـــات والدت ـــض لوح ـــب بع ـــى جان ـــدي إل ـــى خال ـــال مصطف ـــن أعم م

ــة  ــو مجموعـ ــوس هـ ــك  بيبلـ ــف بنـ ــي متحـ ــروض فـ ــل المعـ ــن الدخيـ ــى الفـ ــر علـ ــال آخـ مثـ
ـــاً مـــن قبـــل مجموعـــة طوبيـــا وليتيتـــا هاشـــم للكتـــب  مخطوطـــات قرآنيـــة تـــم التبـــرع بهـــا حديث
النـــادرة والمخطوطـــات المحفوظـــة فـــي قســـم الأرشـــيف والمجموعـــات الخاصـــة فـــي مكتبـــة 
ـــم  ـــد ت ـــا ق ـــد منه ـــث العدي ـــيا، حي ـــرق آس ـــوب ش ـــط وجن ـــن وس ـــر م ـــك العناص ـــع تل ـــم جم ـــث. ت ياف
صناعتـــه فـــي مناطـــق قوقازيـــة مثـــل داغســـتان. والمخطوطـــات القرآنيـــة المنظـــور إليهـــا 
هنـــا، تنخـــرط فـــي تقاليـــد محليـــة لصناعـــة الكتـــاب الإســـلامي، لكنهـــا تنتمـــي إلـــى الحيـــز 
ـــنة  ـــى أوراق خش ـــة عل ـــا مكتوب ـــة. وكونه ـــة النخبوي ـــوط الديني ـــى ورش الخط ـــس إل ـــدارج ولي ال
ـــب  ـــى الكت ـــا عل ـــالا واقعي ـــد مث ـــي تع ـــاد، فه ـــن اللب ـــث م ـــم حدي ـــطة قل ـــيطة بواس ـــس بس الملم
الدينيـــة التـــي ترشـــح ملمســـاً فنيـــا شـــعبيا لا يمكـــن العثـــور عليـــه عـــادة فـــي الانتاجـــات 
القرآنيـــة المعتـــرف بهـــا. وكمـــا الأمثلـــة علـــى الفنانيـــن الســـذج، بإمـــكان المـــرء أن يقـــول 
أن الأفـــراد العامليـــن علـــى تلـــك الكتـــب قـــد امتلكـــوا إدراكا مجمـــلا بتقليـــد المخطوطـــات 
ـــل  ـــكل مماث ـــة. وبش ـــذه المهن ـــى ه ـــا عل ـــا كافي ـــا منظم ـــوا تدريب ـــم يتلق ـــم ل ـــة، ولكنه القرآني
ـــة  ـــات المزيّن ـــك المخطوط ـــى لتل ـــات الأول ـــإن الصفح ـــد، ف ـــة بالي ـــة المنتج ـــات القرآني للمخطوط
تضمنـــت واجهـــة مزخرفـــة، مثـــل الإطـــار التزيينـــي المصنـــوع مـــن النباتـــات المحبوكـــة 
ـــكل  ـــرآن. وبش ـــن الق ـــن م ـــورتيْن الأولييْ ـــر الس ـــور تؤط ـــكل زه ـــى ش ـــية أو عل ـــارف الهندس والزخ
ـــة،  ـــر بدائي ـــات تظه ـــك المخطوط ـــاط تل ـــة وأنم ـــوان المضيئ ـــإن الأل ـــة، ف ـــة التقليدي ـــف للزين مخال
ـــط  ـــن الخ ـــد. وف ـــريعة بالي ـــرة س ـــاط بنق ـــم أنم ـــة لرس ـــا عادي ـــتخدموا أقلام ـــن، اس وكأن الحرفيي
ــداد تلـــك الكتـــب نفســـها هـــي كذلـــك مكتوبـــة  ــر وعلـــى امتـ المتضمـــن فـــي تلـــك الأطـ
ـــور  ـــه جمه ـــدو أن ـــاج فيب ـــي الإنت ـــة ف ـــال جدي ـــك الأعم ـــى تل ـــي عل ـــا يضف ـــها م ـــرعة نفس بالس

عـــادي ومجموعـــات مـــن الجامعيـــن الهـــواة.1

ــة  ــات مختلفـ ــر المثقـــف”- وبدرجـ ــل” “وغيـ ــاذج” و”الدخيـ ــة ل “السـ ــم الفنيـ ــرة العوالـ إن فكـ
مـــن الاســـتثمار العاطفـــي والســـرعات والجوانـــب النفســـية- هـــي مـــا نـــود التشـــديد عليـــه 
ـــا أفضـــل  ـــا قـــد بذلن ـــك، فإن ـــل” تل ـــة “الدخي ـــر إقامـــة هـــذا المعـــرض. وبمـــا يتوافـــق مـــع روحي عب
ـــا  ـــال، رفضن ـــبيل المث ـــى س ـــف . فعل ـــن والمتاح ـــخ الف ـــد لتاري ـــن التقالي ـــي ع ـــعنا للتخل ـــا بوس م
ـــكل عمـــل فنـــي، مســـتبدلينها بمشـــاهد ســـردية بســـيطة عـــن كل  ـــة ل ـــن تقليدي تضميـــن عناوي
ـــن  ـــرآن(- محاولي ـــة الق ـــي حال ـــا ف ـــط )كم ـــان أو الوس ـــب الفن ـــال بحس ـــا الأعم ـــد جمعن ـــان. لق فن
ـــا  ـــن خلاله ـــرد م ـــاول الف ـــوداء يح ـــاً س ـــة أو ثقوب ـــم منعزل ـــم عوال ـــث كونه ـــن حي ـــم م افتراضه

1 هـــذه الفقـــرة أعدتها هالة عوجي المتخصصة في إنتاج القرآن.



established artistic practices and their accompanying critical or historical discourses. These 
are universes that touch upon the sublime and the mystical. They point to traces of a bygone 
enchanted world of magicians and shamans who precede modern practices of rationalization, 
industrialization, and standardization of artistic and cultural production. 

Octavian Esanu 
AUB Art Galleries and Collections
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ـــن  ـــا م ـــا يصحابه ـــة وم ـــات الفني ـــعورية للممارس ـــرات اللاش ـــي التمظه ـــه ف ـــس طريق أن يتلم
ـــير  ـــا تش ـــي؛ إنه ـــامٍ وصوف ـــو س ـــا ه ـــس م ـــم تلام ـــي عوال ـــك ه ـــة. تل ـــة أو تاريخي ـــات نقدي خطاب
إلـــى آثـــار عالـــم ســـحري مندثـــر مـــن الســـحرة والكهـــان الذيـــن تقدمـــوا علـــى الممارســـات 

الحديثـــة للعقلانيـــة والثـــورة الصناعيـــة وتقنيـــن الإنتـــاج الفنـــي والثقافـــي. 

أوكتافيان إيسانو
المعـــارض الفنية في الجامعة الأمريكية في بيروت 

 Roger Cardinal, Outsider :المصـــادر الرئيســـية التـــي تـــم الرجـــوع إليهـــا فـــي هـــذه المرحلـــة البحثيـــة لهـــذا المعـــرض
 Art (New York: Praeger, 1972); Jan Jagodzinski, “The Realm of the ‘Real’: Outsider Art and the Paradoxes for Art
 Educators,” The Journal of Social Theory and Art Educators” 2005, 25; James Elkins “Naïfs, Faux- Naïfs, Faux
 Faux-Naïfs, Would Be Faux-Naïfs: There is No Such Thing as Outsider Art” in Mundos Interiores Al Descubierto
 (Madrid, Fundación “la Caixa”; Dublin Irish Museum of Modern Art; London, Whitechapel Gallery, 2006), 51–69;
 John McGregor, The Discovery of the Art of the Insane (Princeton University Press, 1989); David Davies “On the
 Very Idea of Outsider Art” in British Journal of Aesthetics Vol 49.1, January 2009, pp. 25–41; Thomas Röske,
 “The Only True Art? Outsider Art as an Opposition,” International Conference on History and Future of Outsider
 Art (Museum of Contemporary Art Kiasma Helsinki, 2005); Artist description files of the Dalloul Art Foundation;
 Salwa Mikdadi, “West Asia between Tradition and Modernity,” Heilbrunn Timeline of Art History, Metropolitan
 Museum of Art (Dalloul Foundation Archive); FNND, “Tales of Exile – Abdul Hay Mosallam Zarara at Sharjah
 Art Foundation,” October 29, 2014. “Zghaib Khalil” in Michel Fani, Dictrionnaire de la peinture libanaise (Paris:
 Editions Michel de Maule, 2013); Cesar Nammour, Gabriela Schaub, Boulos Richa (Fine Arts Publishing, 2015);
 Hortense Chauvin, “Sortir ses démons en peignant poissons, soleils et cigarettes,” L’Orient le jour, Mardi 28
 novembre 2017; Seloua Luste Boulbina, “Meet Bazaar Art Cover Star: The Iconic Baya Mahieddine,” Harper’s

 .Arabia Bazaar, 20 June, 2019

ــذا:  ــا هـ ــي معرضنـ ــة فـ ــال المعروضـ ــا الأعمـ ــماؤهم لإعارتنـ ــة أسـ ــراد التاليـ ــات والأفـ ــون للمؤسسـ ــا ممتنّـ  إننـ
ـــن  ـــنا وحس ـــب، س ـــام زغي ـــدي، إله ـــا خال ـــع، ثري ـــي اللم ـــاروق أب ـــركات، ف ـــح ب ـــرض صال ـــون، مع ـــول للفن ـــة دل مؤسس
طويـــل، مـــا يـــا طويـــل، زيـــاد رواد، جـــواد ونضـــال ريشـــا، ناديـــا فـــون مالتـــزان، رمـــزي ســـلامة، دار النمـــر للفنـــون 
ـــاج.  ـــة الانت ـــلال مرحل ـــا خ ـــي قدمه ـــررة الت ـــارات المتك ـــات والاستش ـــركات للنقاش ـــح ب ـــاص لصال ـــكر خ ـــة. ش والثقاف



ABU SOBHI AL-TINAWI (1888–1973)
Syrian

(From the collections of Dalloul Art 
Foundation and Sana and Hassan Tawil)

Abu Sobhi al-Tinawi was born Mohamad 
Harb in a Damascus suburb in 1888. 
Growing up among glass decorators, 
Al-Tinawi acquired from his family the 
skills of drawing on glass and fabric, using 
colors that he himself mixed. His artworks, 
which draw on traditional folkloric and 
historic tales, were popular objects of 
display in local cafés and, later, in the 
major art collections in the region. One of 
his common motifs is classical Arab heroes 
from medieval history, often riding horses, 
fighting on the battlefields, wielding 
weapons, or engaging in agricultural work. 
Al-Tinawi often incorporated symbols and 
writings, despite being illiterate. The style 
of his figures is simple yet expressive. He 

never received training in the arts, nor was 
he familiar with the canons of Western 
painting. His story has allured historians 
and filmmakers since his death in 1973, 
when he became known as an “authentic 
Arab painter.”



أبو صبحي التيناوي )-1888 1937) 
سو 

)مــن مجموعــات مؤسســة دلــول للفنــون وســنا 
وحســن طويــل(

بأبــو صبحــي  المعــروف  حــرب  وُلِــد محمــد 
التينــاوي فــي إحــدى ضواحــي دمشــق العــام 
ــب  ــاج. و اكتس ــي الزج ــن مزخرف ــأ بي 1888. نش
والقمــاش  الزجــاج  علــى  الرســم  مهــارات 
مــن عائلتــه، مســتخدما ألوانــاً كان يخلطهــا 
اســتلهمها  التــي  أعمالــه  كانــت  بنفســه. 
الفلوكلوريــة  التقليديــة  القصــص  مــن 
والتاريخيــة، هــي أشــياء شــائعة معروضــة 
فــي مقــاهٍ محليــة، ومــن بعدهــا أصبحــت 
الأساســية  الفنيــة  المجموعــات  مــن  جــزءاً 
ــات  ــم الموضوع ــد أه ــة. وكان أح ــي المنطق ف
العــرب  الأبطــال  هــي  إليهــا  تطــرق  التــي 
ــادة  ــطى، وع ــرون الوس ــن الق ــهورين م المش
يصورهــم وهــم يركبــون خيولهــم ، ويقاتلــون 
فــي ســاحات الوغــى، وشــاهرين ســيوفهم، أو 
منخرطيــن فــي أعمــال زراعيــة. كانــت طريقــة 
عرضــه لشــخصياته بســيطة لكــن فــي الوقــت 

نفســه معبّــرة. وهــو لــم يتلــقّ أي تدريــب فــي 
الفنــون، ولــم يكــن ملمــا بالرســم الغربــي. 
ولقــد جذبــت قصتــه المؤرخيــن والمخرجيــن 
يُعــرَف  وأصبــح   ،1973 العــام  وفاتــه  منــذ 

“بالرســام العربــي الأصيــل”.

AUB Art Galleries




KHALIL ZGHEIB (1911–1975) 
Lebanese

(From the collections of Farouk Abilama, 
Saleh Barakat Gallery, and Nadia 
von Maltzahn)

Khalil Zgheib was a seminal Lebanese 
naive painter. Born in Dbayeh in 1911, he 
began painting in his forties for reasons 
yet unknown. Henri Seyrig, a distinguished 
French archaeologist and the director 
of the Institut Français d’Archéologie du 
Proche-Orient, noticed Zgheib’s work and 
introduced him to the artist Maryette 
Charlton in the early 1950s. Charlton, 
a faculty member of AUB’s young Art 
Department, would eventually promote 
Zghaib’s career. (According to other 
accounts, it was Charlton who introduced 
Zgheib to Seyrig.) Zgheib exhibited at AUB 
in 1955. He also participated in the Salons 
organized at the Sursock Museum in Beirut 

during the 1960s and 1970s. In 1968 he 
won the Sursock Museum’s First Prize for 
Painting. Furthermore, he was part of a 
group exhibition in Rome at the Galleria 
La Braccia in 1962. His paintings explore 
themes related to Lebanese tradition 
and everyday life; his work is definitely 
nostalgic, but also joyous and magical. 
The most common motifs in his work are 
weddings, everyday mountain life, village 
festivals (both day and night), agricultural 
practices, landscapes, and flowers. 



خليل زغيب )1911-1975)
اني  ل

)من مجموعات فاروق أبي اللمع
وصالح بركات، وناديا

فون مالتزان(

خليــل زغيــب، رســام لبنانــي مؤثــر وســاذج. ولــد 
ــن  ــم بس ــدأ الرس ــام 1911، وب ــة الع ــي الضبي ف
ــت  ــة. التف ــزال مجهول ــباب لا ت ــات لأس الأربعين
مديــر  ســايرغ،  البــارز  الفرنســي  الآثــار  عالــم 
ــى،  ــرق الأدن ــي الش ــي ف ــار الفرنس ــد الآث معه
الفنانــة  إلــى  وقدمــه  زغيــب  أعمــال  إلــى 
خمســينات  بدايــات  فــي  تشــارلتون  مارييــت 
ــت أحــد  القــرن الماضــي. وتشــارلتون، التــي كان
أعضــاء الهيئــة التدريســية فــي كليــة الفنــون 
الفتيــة فــي الجامعــة الأمريكيــة فــي بيــروت( 
لاحقــا ســتدعم مســيرة زغيــب الفنيــة. قــام 
زغيــب بعــرض أعمالــه فــي الجامعــة الأمريكيــة 
متحــف  وفــي   .1955 العــام  بيــروت  فــي 
سرســق فــي بيــروت، شــارك فــي عــدد مــن 
الصالونــات التــي كانــت معقــودة فــي ســتينات 
ــي  ــارك ف ــا ش ــي. كم ــرن الماض ــبعينات الق وس

ــا  ــا براكي ــا كاليري ــي روم ــي ف ــرض الجماع المع
ــي  ــى ف ــزة الأول ــبُ الجائ ــال زغي ــاً ن ــي 1962. ولاحق ف
ــام  ــي الع ــي 1968. وتوف ــم ف ــق للرس ــف سرس متح
مرتبطــة  ثيمــات  زغيــب  رســومات  عالجــت   .1975
بالتقاليــد اللبنانيــة والحيــاة اليوميــة؛ أعمالــه بالتأكيــد 
فيهــا تــوق لكنهــا مبهجــة وســحرية. بعــض مــن 
الموضوعــات التــي رســمها كانــت حفــلات الزفــاف، 
فــي  )ســواء  القريــة  مهراجانــات  الجبليــة،  الحيــاة 
النهــار أو الليــل( والأعمــال الزراعيــة. كمــا قــام برســم 

مناظــر طبيعيــة وزهــور.



BAYA MAHIEDDINE (1931–1998) 
Algerian

(Dalloul Art Foundation)

Baya Mahieddine was an Algerian artist 
known simply as Baya. She was born 
in 1931 in Bordj El Kiffan. She grew up 
in difficult circumstances, having lost 
her parents as a child, getting raised by 
her grandmother, and finding work as a 
servant for a French woman, Marguente 
Camina. Camina noticed Baya’s artistic 
tendencies and encouraged her to pursue 
an artistic career. Baya created paintings 
that incorporated figures from her life 
and imagination, with design elements 
like patterns and motifs. Her motifs were 
inspired by Algerian tribal art, and the 
intricate design elements were drawn from 
traditional textiles. She was very much an 
artist attached to her Algerian heritage. 
Her work incorporates various elements 

and characters, including animals, flowers, 
figures, fruits, and musical instruments 
inspired by her husband, a practicing 
musician. She would eventually find 
recognition in the European art scene. Her 
critics, as well as many Parisian artists, 
categorized her as a Surrealist painter, 
even though she did not accept this title. 
She had the unique opportunity to work 
with Picasso when she was in France, and 
it is widely accepted that they influenced 
each other’s work. She remained in her 
home country of Algieria during the Civil 
War in the 1990s, despite having been 
invited to move to France for safety. 
During her lifetime, she found acclaim and 
recognition as a prominent Algerian and 
Middle Eastern artist.



باية محي الدين )1931-1998) 
ر  ا

)من مؤسسة دلول للفنون(

كانــت بايــة محيــي الديــن فنانــة جزائريــة، تعــرف 
ــوردي،  ــي ب ــام 1931 ف ــدت الع ــط. ول ــة فق بباي
ــة، إذ  ــروف صعب ــي ظ ــأت ف ــد نش ــان. لق الكيف
ــة، وترعرعــت فــي  فقــدت والديهــا وهــي طفل
ــيدة  ــة لس ــلا كخادم ــدت عم ــا ووج ــف جدته كن
فرنســية: مارجوينــت كامينــا. وبالرغــم مــن تلــك 
الظــروف، إلا أنهــا غــذت فــي نفســها ميــولًا 
تجــاه العمــل علــى الطيــن. لاحظــت كامينــا 
بايــة وشــجعتها علــى الســعي خلــف مهنــة 
ــا  ــومات ضمنته ــق رس ــة بخل ــت باي ــة. قام فني
ــا ذات  ــا وخياله ــن حياته ــتقاة م ــخصيات مس ش
عناصــر تصميميــة كالأنمــاط والموضوعات. في 
الواقــع، كانــت موضوعــات بايــة مســتوحاة مــن 
الفــن القبلــي الجزائــري، وعناصــر تصميمهــا 
القمــاش  صناعــة  مــن  منســوجة  المعقــدة 
التقليديــة. وكانــت بايــة فنانــة ملتصقــة بتراثها 
الجزائــري إلــى حــد كبيــر. أعمالهــا اشــتملت 
ــا  ــا فيه ــة بم ــخصيات مختلف ــر وش ــى عناص عل

وأدوات  وفواكــه  وأشــكال  وأزهــار  حيوانــات 
زوجهــا  مهنــة  مــن  مســتوحاة  موســيقية 
ــي  ــا ف ــر لاحق ــة التقدي ــدت باي ــيقي. وج الموس
المشــهد الفنــي الأوروربــي. وصنّفهــا نقادهــا 
ــيين،  ــن الباريس ــن الفناني ــر م ــب الكثي ــى جان إل
لــم  أنهــا  مــن  بالرغــم  ســوريالية،  كرســامة 
تقبــل هــذا العنــوان بســهولة. تســنى لبايــة 
فرصــة نــادرة للعمــل مــع بيكاســو حينمــا كانــت 
فــي فرنســا، وكان فكــرة أن كليهمــا قــد تــرك 
ــت  ــرا فــي عمــل الآخــر مــن الأمــور التــي كان أث
ــي  ــة ف ــت باي ــع. ظل ــاق واس ــى نط ــة عل مقبول
بلدهــا الجزائــر طيلــة فتــرة الحــرب الأهليــة فــي 
تســعينات القــرن الماضــي، بالرغــم مــن أنــه 
ــا  ــا حفاظ ــى فرنس ــال إل ــا للانتق ــم دعوته ــد ت ق
علــى ســلامتها. وتوفيــت فــي الجزائــر فــي 
1998. لقــد وجــدت بايــة، خــلال حياتهــا، التقديــر 
والاعتــراف بهــا كفنانــة متميــزة فــي الجزائــرة 

ــط. ــرق الأوس والش



MOUSTAFA KHALIDY (b. 1969) 
Lebanese

(Property of the Artist)

Moustafa Khalidy was born in Beirut in 
1969. He spent more than two decades 
in the United States, where he received 
medical treatment along with some 
training at the Baum School of Arts in 
Pennsylvania—even though he prefers, 
as he says, ”not be told how ]to paint[ and 
to continue searching for ]my[ own way.“ 
His painting incorporates multiple motifs 
and subjects, using such imagery as fish, 
the sun, apples, and cigarettes. Khalidy 
states that his painting is “inspired by the 
simplicity of the world we live in.” One 
recurrent theme, however, is that of Jesus 
Christ, despite the fact that Moustafa 
was brought up in a Muslim family. The 
theme may have been related to the time 
he spent in the United States, where he 

was exposed to American Evangelical 
Christianity. In the house of Moustafa’s 
sister Soraya Khalidy (in whose care the 
collection of his paintings are kept), there 
are hundreds of portraits of Jesus, along 
with other religious or archetypal symbols 
reminding the viewer of the eternal fight 
between good and evil, order and chaos, 
fortune and misfortune. He exhibited his 
work in Beirut in 2003 and 2009, and 
in London in 2010. He more recently 
exhibited at Artisans du Liban et d’Orient in 
May 2016.



مصطفى خالدي ) المولود في 1969) 
اني  ل

)من ممتلكات الفنان(

العــام  بيــروت  فــي  خالــدي  مصطفــى  ولــد 
1969. وقضــى أكثــر مــن عقديــن فــي الولايــات 
ــب  ــى جان ــاً إل المتحــدة، حيــث تلقــى علاجــاً طبي
فــي  للفنــون  بــاوم  مدرســة  فــي  تدريــب 
الأمريكيــة(،  المتحــدة  )الولايــات  بنســلفانيا 
ــره  ــال، “ألا يخب ــا ق ــب، كم ــه يرغ ــن أن ــم م بالرغ
أحــد عــن كيفيــة الرســم ويرغــب فــي أن يســتمر 
ــى  ــن مصطف ــاص.” ضمّ ــه الخ ــن طريق ــا ع باحث
الموضوعــات  مــن  العديــد  رســوماته  فــي 
والشــخصيات، مســتخدماً صــوراً مثــل الســمكة، 
ــر  ــو يعتب ــجائر. ه ــات، والس ــمس، والتفاح والش
ــم  ــاطة العال ــن بس ــتوحاة “ م ــوماته مس أن رس
الموضوعــات  أحــد  فيــه”.  يعيــش  الــذي 
المتكــررة هــو الســيد المســيح بالرغــم مــن 
أســرة  فــي  ترعــرع  قــد  مصطفــى  كــون 
مســلمة. وهــذا الموضــوع قــد يكــون متعلقــا 
ــدة،  ــات المتح ــي الولاي ــاه ف ــذي قض ــت ال بالوق
حيــث تعــرّض للمســيحية الإنجيليــة الأمريكيــة. 

وفــي منــزل أخــت مصطفــى، ثريــا خالــدي )التي 
ــن  ــات م ــاك المئ ــى(، هن ــات مصطف ــى لوح ترع
وجــوه الســيد المســيح، إلــى جانــب رمــوز دينيــة 
ــدي  ــراع الأب ــاهد بالص ــر المش ــا تذكّ ــل علي ومث
ــظ  ــى والح ــام والفوض ــر والنظ ــر والش ــن الخي بي
والشــؤم. لاحقــا، قــام بعــرض أعمالــه، أولا فــي 
بيــروت فــي 2003 و2009، وبعدهــا فــي لنــدن 
فــي 2010. ومؤخــرا قــام بالعــرض فــي حرفــي 

لبنــان والمشــرق فــي مايو/أيــار 2016. 



ABDULHAY MUSALLAM ZARARA (b. 1933) 
Palestinian

(Dar El-Nimer for Arts and Culture)

Abdulhay Musallam Zarara was born in 
Hebron, Palestine, in 1933. He escaped 
the Nakba of 1948, becoming a refugee. 
At an early age he moved with his family 
to Syria and then to Jordan. After a short 
time in Libya, he relocated to Beirut during 
the 1970s. During that time, he developed 
a unique technique that incorporates 
sawdust and glue, creating relief-like 
paintings. His subject matter is specifically 
related to the Palestinian people and their 
lives, traditions, and trials. During the 
Lebanese Civil War, Zarara organized an art 
exhibition in Beirut, a city torn apart by war 
and destruction. His art explores folkloric 
traditions of the Palestinian people: figures 
of men and women, dressed in traditional 
Palestinian garments and headdresses, 

dance and sing. His paintings often have 
verses from popular songs handwritten 
in the background. He respects the role 
of the woman in the family structure, and 
sometimes uses hieratic scale to give her 
importance and recognition. Nature is 
often depicted in simplistic, pattern-like 
motifs. He also explores themes related to 
Zionist aggression and the resistance of 
the Palestinian people. He has exhibited in 
Libya, Lebanon, Norway, Finland, Sweden, 
Denmark, Iran, Switzerland, Jordan, the 
UAE, and Palestine. His work is featured in 
numerous acclaimed collections including 
the Sharjah Art Foundation. He currently 
lives in Amman, Jordan.



عبدالحي مسلم زرارة )المولود في 1933) 
ي  ف

)دار النمر للفنون والثقافة( 

الخليــل،  فــي  زرارة  مســلم  عبدالحــي  ولــد 
فلســطين، العــام 1933. وفــر مــن نكبــة 1948، 
فتحــول إلــى لاجــئ فــي زمــن مبكــر مــن حياتــه 
وانتقــل إلــى ســوريا وبعدهــا إلــى الأردن برفقــة 
أن قضــى وقتــاً قصيــراً فــي  وبعــد  أســرته. 
ليبيــا انتقــل إلــى بيــروت فــي ســبعينات القــرن 
الماضــي. وفــي تلــك الفتــرة قــام زرارة بالبحــث 
فــي تقنيــة رســم جديــدة باســتخدام نشــارة 
رســومات شــبيهة  خالقــاً  والصمــغ،  الخشــب 
مرتبطــة  أعمالــه  وموضوعــات  بالمنحوتــات. 
ــه،  ــطيني وحيات ــعب الفلس ــاص بالش ــكل خ بش
وتقاليــده ومعاناتــه. وخــلال الحــرب الأهليــة في 
ــروت-  ــي بي ــا ف ــا فني ــم زرارة معرض ــان، نظ لبن
يبحــث  والدمــار.  بالحــرب  الممزقــة  المدينــة 
فــن زرارة فــي تقاليــد الشــعب الفلســطيني 
ــال  ــن رج ــخصياته م ــاء. وش ــص والغن ــل الرق مث
ــدي  ــطيني التقلي ــزي الفلس ــدون ال ــاء يرت ونس
ــون  ــا تك ــادة م ــرأس، وع ــة لل ــاب وأغطي ــن ثي م

عبــارات مــن الأغانــي مكتوبــة بخــط اليــد علــى 
خلفيتهــا. يحتــرم زرارة دور المــرأة فــي بنيــة 
ــا  ــث كان يصوّره ــا بحي ــرًا بأهميته ــة، مق العائل
ــات  ــل كموضوع ــة تتمث ــر. والطبيع ــكل أكب بش
تبســيطية وعلــى شــكل أنمــاط، بالعــادة. كمــا 
ــدوان  ــة بالع ــات مرتبط ــى ثيم ــرق زرارة إل يتط
ــطيني.  ــعب الفلس ــة الش ــي ومقاوم الصهيون



Other Artists in the Exhibition:

Nadia Ayoubi El-Khoury; Ibrahim Ghannam; Jaber; E. Jourdak; 
Burhan Karkutli; Moustafa Khalidy; Baya Mahieddine; 
Théo Mansour; Shaker Al-Mazloum; George Riad Krohn; Boulos Richa; 
Ramzi Salamé; Chaibia Talal; Abu Sobhi Al-Tinawi; Sophie Yeramian; 
Abdulhay Musallam Zarara; Khalil Zgheib.



فنانون آخرون في المعرض:

ناديا الأيوبي الخوري؛ إبراهيم غنّام؛ جابر؛ إ. جرداق؛
برهان كركوتلي؛ مصطفى خالدي؛ باية محيي الدين؛ ثيو منصور؛ شاكر 

المظلوم؛ جورج رياض كرون؛ بولس ريشا؛ رمزي سلامة؛ شيبيا طلال؛ 
أبوصبحي التيناوي؛ صوفي يراميان؛ عبدالهادي مسلم زرارة؛ 

خليل زغيب 



AMERICAN UNIVERSITY OF BEIRUT

DIRECTOR AUB ART GALLERIES
AND COLLECTIONS
Rico Franses

AUB ART GALLERIES AND COLLECTIONS 
ART STEERING COMMITTEE 2015-1016
Hala Auji
Octavian Esanu 
Rico Franses
Lina Ghaibeh
Daniele Genadry
Ahmad El Gharbie 
Kirsten Scheid



The Naïve Arab Artist: Naïfs, Outsiders, L’art Autre, and L’art Brut in the Middle East

CURATOR/EDITOR
Octavian Esanu

ADMINISTRATIVE OFFICER/EXHIBITION 
COORDINATOR
Dania Dabbousi

RESEARCH CONSULTANT
(ARTISTS BIOGRAPHIES)
Maie El-Hage

EXHIBITION DESIGN 
Octavian Esanu 
Philippa Dahrouj

GRAPHIC DESIGN
Lynn El Hout

EXHIBITION PRE-PRODUCTION DESIGN 
Philippa Dahrouj, Sandra Kastoun

ENGLISH EDITING AND COPYEDITING
Nick Pici

ARABIC TRANSLATION
Wassim Attar

TECHNICAL SUPPORT
Yamen Rajeh 
George Issa
Wissam Merhi

ACKNOWLEDGEMENTS
Special thanks to Joshua D. Gonsalves 
(AUB English Department) and Hala Auji 
and Walid Sadek (AUB, Fine Arts and Art 
History).




